
Διατακτικό 

1) Το άρθρο 8, παράγραφος 2, σε συνδυασμό με το παράρτημα 
ΙΙ, μέρος II, του κανονισμού (ΕΚ) 1371/2007 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 
2007, σχετικά με τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των 
επιβατών σιδηροδρομικών γραμμών, έχει την έννοια ότι οι 
πληροφορίες οι σχετικές με τις κύριες ανταποκρίσεις πρέπει 
να περιλαμβάνουν εκτός από την προγραμματισμένη ώρα ανα 
χωρήσεως και την ανακοίνωση καθυστερήσεων ή ματαιώσεων 
των αντίστοιχων σιδηροδρομικών δρομολογίων ανταποκρίσε 
ως, όποια και αν είναι η σιδηροδρομική επιχείρηση που εκτελεί 
τα εν λόγω σιδηροδρομικά δρομολόγια ανταποκρίσεως. 

2) Το άρθρο 8, παράγραφος 2, σε συνδυασμό με το παράρτημα 
II, μέρος II, του κανονισμού 1371/2007, καθώς και το άρθρο 
5, σε συνδυασμό με το παράρτημα ΙΙ της οδηγίας 2001/14/ΕΚ 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης 
Φεβρουαρίου 2001, σχετικά με την κατανομή της χωρητικό 
τητας των σιδηροδρομικών υποδομών και τις χρεώσεις για τη 
χρήση σιδηροδρομικής υποδομής, όπως τροποποιήθηκε με την 
οδηγία 2004/49/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 2004, έχουν την έννοια ότι 
ο διαχειριστής της σιδηροδρομικής υποδομής υποχρεούται να 
θέτει στη διάθεση των σιδηροδρομικών επιχειρήσεων αδιακρί 
τως τα σε πραγματικό χρόνο στοιχεία τα σχετικά με δρομο 
λόγια τα οποία αποτελούν αντικείμενο εκμεταλλεύσεως εκ 
μέρους άλλων σιδηροδρομικών επιχειρήσεων, εφόσον πρόκει 
ται για δρομολόγια των κύριων ανταποκρίσεων υπό την έννοια 
του παραρτήματος ΙΙ, μέρος ΙΙ, του κανονισμού 1371/2007. 

( 1 ) ΕΕ C 173 της 11.6.2011. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 22ας Νοεμβρίου 
2012 [αίτηση του Audiencia Provincial de Barcelona 
(Ισπανία) για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — 
Joan Cuadrench Moré κατά Koninklijke Luchtvaart 

Maatschappij NV 

(Υπόθεση C-139/11) ( 1 ) 

(Αεροπορικές μεταφορές — Αποζημίωση των επιβατών και 
παροχή βοήθειας προς αυτούς — Άρνηση επιβιβάσεως, 
ματαίωση ή σημαντική καθυστέρηση πτήσεως — 

Προθεσμία ασκήσεως αγωγής) 

(2013/C 26/10) 

Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική 

Αιτούν δικαστήριο 

Audiencia Provincial de Barcelona 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

Joan Cuadrench Moré 

κατά 

Koninklijke Luchtvaart Maatschappij NV 

Αντικείμενο 

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως — Audiencia 
Provincial de Barcelona — Ερμηνεία των άρθρων 5 και 6 του 
κανονισμού 261/2004 (ΕΚ) του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου, της 11ης Φεβρουαρίου 2004, για τη θέσπιση 
κοινών κανόνων αποζημιώσεως των επιβατών αεροπορικών μεταφο 

ρών και παροχής βοηθείας σε αυτούς σε περίπτωση αρνήσεως επι 
βιβάσεως και ματαιώσεως ή μεγάλης καθυστερήσεως της πτήσεως 
και για την κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 295/91 (ΕΕ L 46, σ. 
1) — Μη πρόβλεψη προθεσμίας ασκήσεως αγωγής — Άρθρο 35 
της Συμβάσεως για την ενοποίηση ορισμένων κανόνων στις διεθνείς 
αεροπορικές μεταφορές (Σύμβαση του Μόντρεαλ), η οποία εγκρί 
θηκε με απόφαση του Συμβουλίου της 5ης Απριλίου 2001 (ΕΕ L 
194, σ. 38) — Εφαρμοστέο δίκαιο 

Διατακτικό 

Ο κανονισμός (ΕΚ) 261/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου, της 11ης Φεβρουαρίου 2004, για τη θέσπιση 
κοινών κανόνων αποζημιώσεως των επιβατών αεροπορικών μετα 
φορών και παροχής βοήθειας σε αυτούς σε περίπτωση αρνήσεως 
επιβιβάσεως και ματαιώσεως ή μεγάλης καθυστερήσεως της πτή 
σεως και για την κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 295/91, 
πρέπει να ερμηνευθεί υπό την έννοια ότι η προθεσμία εντός της 
οποίας πρέπει να ασκούνται οι αγωγές με αντικείμενο την προ 
βλεπόμενη στα άρθρα 5 και 7 του ανωτέρω κανονισμού αξίωση 
περί καταβολής αποζημιώσεως καθορίζεται σύμφωνα με τους 
κανόνες κάθε κράτους μέλους επί θεμάτων παραγραφής των 
αξιώσεων. 

( 1 ) ΕΕ C 179 σ. 18.6.2011. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα) της 6ης 
Δεκεμβρίου 2012 (αίτηση προδικαστικής αποφάσεως του 
Arbeitsgericht München — Γερμανία) — Johann Odar 

κατά Baxter Deutschland GmbH 

(Υπόθεση C-152/11) ( 1 ) 

(Ίση μεταχείριση στην απασχόληση και την εργασία — 
Οδηγία 2000/78/ΕΚ — Απαγόρευση των διακρίσεων 
λόγω ηλικίας ή αναπηρίας — Αποζημίωση απολύσεως — 
Πρόγραμμα κοινωνικών μέτρων που προβλέπει καταβολή 
μειωμένης αποζημιώσεως απολύσεως σε εργαζομένους με 

αναπηρία) 

(2013/C 26/11) 

Γλώσσα διαδικασίας: η γερμανική 

Αιτούν δικαστήριο 

Arbeitsgericht München 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

Johann Odar 

κατά 

Baxter Deutschland GmbH 

Αντικείμενο 

Αίτηση προδικαστικής αποφάσεως — Arbeitsgericht München — 
Ερμηνεία των άρθρων 1, 6, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο, στοι 
χείο α', και 16 της οδηγίας 2000/78/ΕΚ του Συμβουλίου, της 
27ης Νοεμβρίου 2000, για τη διαμόρφωση γενικού πλαισίου για 
την ίση μεταχείριση στην απασχόληση και την εργασία (ΕΕ L 303, 
σ. 16) — Εθνική ρύθμιση που επιτρέπει την εξαίρεση από τις 
παροχές προγράμματος κοινωνικών μέτρων ορισμένης επιχειρήσεως 
εργαζομένων οι οποίοι πλησιάζουν την ηλικία συνταξιοδοτήσεως — 
Απαγόρευση διακρίσεων λόγω ηλικίας και αναπηρίας
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Διατακτικό 

1) Τα άρθρα 2, παράγραφος 2, και 6, παράγραφος 1, της οδη 
γίας 2000/78/ΕΚ του Συμβουλίου, της 27ης Νοεμβρίου 
2000, για τη διαμόρφωση γενικού πλαισίου για την ίση μετα 
χείριση στην απασχόληση και την εργασία, έχουν την έννοια 
ότι δεν αντιβαίνει προς αυτά ρύθμιση επαγγελματικού συστή 
ματος κοινωνικής ασφαλίσεως ορισμένης επιχειρήσεως η οποία 
προβλέπει ότι στην περίπτωση εργαζομένων της οι οποίοι είναι 
άνω των 54 ετών και απολύονται για οικονομοτεχνικούς 
λόγους πραγματοποιείται εναλλακτικός υπολογισμός της απο 
ζημιώσεώς τους βάσει της κατά το ενωρίτερο δυνατόν συντα 
ξιοδοτήσεως και σε σύγκριση με τη γενική μέθοδο υπολογι 
σμού, η οποία συναρτάται ιδίως με τη διάρκεια του χρόνου 
υπηρεσίας στην επιχείρηση, καταβάλλεται στους εργαζομένους 
αυτούς μικρότερο ποσό αποζημιώσεως σε σχέση με εκείνο που 
προκύπτει βάσει της γενικής μεθόδου υπολογισμού, το οποίο 
όμως αντιστοιχεί τουλάχιστον στο ήμισυ του ποσού αυτού. 

2) Το άρθρο 2, παράγραφος 2, της οδηγίας 2000/78 έχει την 
έννοια ότι αντιβαίνει προς αυτό ρύθμιση επαγγελματικού 
συστήματος κοινωνικής ασφαλίσεως ορισμένης επιχειρήσεως, 
η οποία προβλέπει ότι στην περίπτωση εργαζομένων της οι 
οποίοι είναι άνω των 54 ετών και απολύονται για οικονομοτε 
χνικούς λόγους πραγματοποιείται εναλλακτικός υπολογισμός 
της αποζημιώσεώς τους βάσει της κατά το ενωρίτερο δυνατόν 
συνταξιοδοτήσεως και ότι σε σύγκριση με την γενική μέθοδο 
υπολογισμού, η οποία συναρτάται ιδίως με τη διάρκεια του 
χρόνου υπηρεσίας στην επιχείρηση, καταβάλλεται στους εργα 
ζομένους αυτούς μικρότερο ποσό αποζημιώσεως σε σχέση με 
εκείνο που προκύπτει βάσει της γενικής μεθόδου υπολογισμού, 
το οποίο όμως αντιστοιχεί τουλάχιστον στο ήμισυ του ποσού 
αυτού, και ότι κατά την εφαρμογή της εναλλακτικής αυτής 
μεθόδου υπολογισμού λαμβάνεται υπόψη η δυνατότητα πρό 
ωρης συνταξιοδοτήσεως λόγω αναπηρίας. 

( 1 ) ΕΕ C 204 της 9.7.2011. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 29ης Νοεμβρίου 
2012 [αιτήσεις του Consiglio di Stato (Ιταλία) για την 
έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — Econord SpA κατά 
Comune di Cagno (C-182/11), Comune di Varese, 

Comune di Solbiate (C-183/11), Comune di Varese 

(Συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-182/11 και C-183/11) ( 1 ) 

[Δημόσιες συμβάσεις παροχής υπηρεσιών — Οδηγία 
2004/18/ΕΚ — Αναθέτουσα αρχή η οποία ασκεί επί αναδό 
χου φορέα νομικώς διακριτού από αυτήν έλεγχο ανάλογο 
προς εκείνον που ασκεί επί των δικών της υπηρεσιών — Μη 
υποχρέωση διεξαγωγής διαγωνισμού κατά τους κανόνες του 
δικαίου της Ένωσης (ανάθεση καλούμενη «in house») — 
Ανάδοχος φορέας τον οποίο ελέγχουν από κοινού πλείονες 
οργανισμοί τοπικής αυτοδιοικήσεως — Προϋποθέσεις 

αναθέσεως «in house»] 

(2013/C 26/12) 

Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική 

Αιτούν δικαστήριο 

Consiglio di Stato 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

Econord SpA 

κατά 

Comune di Cagno (C-182/11), Comune di Varese, Comune di 
Solbiate (C-183/11), Comune di Varese 

Αντικείμενο 

Αίτηση προδικαστικής αποφάσεως — Consiglio di Stato — Ερμη 
νεία των άρθρων 49 ΣΛΕΕ και 56 ΣΛΕΕ — Διαδικασίες αναθέσεως 
των δημοσίων συμβάσεων παροχής υπηρεσιών — Ανάθεση χωρίς 
διαγωνισμό — Παραχώρηση εκ μέρους δύο δημοσίων αρχών της 
δημόσιας υπηρεσίας της δημοτικής υγιεινής, εκτός του πλαισίου της 
τυπικής διαδικασίας αναθέσεως των δημοσίων συμβάσεων, σε ανώ 
νυμη εταιρία, στο κεφάλαιο της οποίας μετέχουν ως εταίροι οι 
παραχωρησιούχοι — Έλλειψη αποτελεσματικού ελέγχου εκ μέρους 
μιας εκ των εν λόγω δημοσίων αρχών επί της αναδόχου εταιρίας 

Διατακτικό 

Όταν πλείονες δημόσιες αρχές, με την ιδιότητά τους ως αναθέτου 
σες αρχές, ιδρύουν από κοινού φορέα επιφορτισμένο με την εκπλή 
ρωση καθήκοντός τους δημόσιας υπηρεσίας ή όταν δημόσια αρχή 
συμμετέχει σε τέτοιο φορέα, η βάσει της νομολογίας του Δικα 
στηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης προϋπόθεση κατά την οποία, 
προκειμένου να απαλλαγούν από την υποχρέωση διεξαγωγής δια 
γωνισμού για τη σύναψη δημόσιας συμβάσεως κατά το δίκαιο της 
Ένωσης, πρέπει να ασκούν από κοινού έλεγχο επί του φορέα 
αυτού ανάλογο προς εκείνο που ασκούν επί των δικών τους υπη 
ρεσιών πληρούται εφόσον κάθε μία από τις αρχές αυτές συμμετέ 
χει τόσο στο κεφάλαιο όσο και στα όργανα διοικήσεως του εν 
λόγω φορέα. 

( 1 ) ΕΕ C 211 της 16.7.2011. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 22ας Νοεμβρίου 
2012 [αίτηση του Bundesgerichtshof (Γερμανία) για την 
έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — Brain Products 
GmbH κατά BioSemi VOF, Antonius Pieter Kuiper, 
Robert Jan Gerard Honsbeek, Alexander Coenraad 

Metting van Rijn 

(Υπόθεση C-219/11) ( 1 ) 

(Αίτηση προδικαστικής αποφάσεως — Ιατροτεχνολογικά 
προϊόντα — Οδηγία 93/42/ΕΟΚ — Πεδίο εφαρμογής — 
Ερμηνεία της έννοιας του όρου «ιατροτεχνολογικό προϊόν» 
— Προϊόν διατιθέμενο στο εμπόριο για μη ιατρική χρήση 
— Διερεύνηση φυσιολογικής λειτουργίας — Ελεύθερη 

κυκλοφορία των εμπορευμάτων) 

(2013/C 26/13) 

Γλώσσα διαδικασίας: η γερμανική 

Αιτούν δικαστήριο 

Bundesgerichtshof 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

Brain Products GmbH

EL 26.1.2013 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 26/7
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